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1. [bookmark: _Toc299967372][bookmark: _Toc308030185]Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения программы

0. Дисциплина Б1.В.07 «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций» обеспечивает овладение следующими компетенциями:

	Код
компетенции
	Наименование
компетенции
	Код
этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	УК ОС -4
	Способностью 
осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках
	УК ОС -4.2
	способность провести деловую встречу (публичное выступление) на иностранном языке

	ПК ОС-33
	способность к организации международных переговоров, встреч, конференций, семинаров,  с учетом внешнеполитических интересов и этно-культурных особенностей стран-участников

	ПК ОС-33.1
	Формирование знаний об этнокультурных особенностях участников международного сотрудничества.


	
	
	ПК ОС-33.2
	Умения выявлять интересы участников сотрудничества на основе анализа этнокультурных характеристик.



	
	
	ПК ОС-33.3
	Навыки участия в организации международных переговоров, семинаров, конференций.




0.  В результате освоения дисциплины у студентов должны быть сформированы:
	Профессиональные действия


	Код этапа освоения компетенции
	Результаты обучения

	
Организация международных коммуникаций, переговоры на иностранных языках; устный и письменный двусторонний перевод



	УК ОС -4.2
	на уровне знаний: лексическо-грамматические, стилистические нормы   и  правила речевого этикета, позволяющие специалисту эффективно использовать иностранный язык в профессиональной сфере.

	
	
	на уровне умений: владение техниками двустороннего перевода устных и письменных материалов профессиональной направленности; 

	
	
	на уровне навыков: установление профессиональных контактов и развитие профессионального общения на изучаемом языке;  владение технологиями ведения переговоров на английском языке.

	подготовка, проведение и обслуживание мероприятий (совещаний, заседаний, переговоров, конференций и т. п.)
	ПК ОС-33.1
	На уровне знаний: особенности культуры международной речевой коммуникации

	
	
	На уровне умений: уметь применять знания этнокультурных особенностей речевой коммуникации

	
	ПК ОС-33.2
	На уровне знаний: этнокультурные характеристики разговорной, деловой речи

	
	
	На уровне умений: отслеживать особенности этнокультурного поведения участников международного сотрудничества

	
	ПК ОС-33.3
	На уровне знаний: знать особенности организации международных мероприятий

	
	
	На уровне умений: выполнять коммуникационные  функции при проведении мероприятий

	
	
	На уровне навыков: обеспечивать квалифицированную языковую поддержку в международных мероприятиях 
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1. Объем и место дисциплины в структуре ОП ВО

Объем дисциплины

Общая трудоемкость дисциплины составляет 15 зачетных единиц 540 академ. часов.

Таблица 3
	Вид работы
	Трудоемкость
(в академ.часах)

	Общая трудоемкость
	540

	Контактная работа с преподавателем
	216

	Лекции
	-

	Практические занятия
	216

	Лабораторные занятия
	0

	Самостоятельная работа
	288

	Контроль
	36

	Формы текущего контроля
	/КР/Т/П/УО

	Форма промежуточной аттестации
	Зачет, зачет, экзамен



контрольные работы - КР; тесты - Т;
 презентации - П, устные собеседования и опросы - УО

Место дисциплины в структуре ОП ВО

Дисциплина Б1.В.07	 «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций» относится к обязательным дисциплинам вариативной части блока 1 Учебного плана по направлению 41.03.05 «Международные отношения». 
В соответствии с учебным планом дисциплина Б1.В.07	 «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций» изучается в 6 семестре на 3 курсе, в 7 и 8 семестрах на  курсе.
	Освоение данной дисциплины позволяет развить навыки социализации на английском языке, устной и письменной коммуникации (умение вести/поддержать дискуссию на общекультурные и профессиональные темы), а также развить умения, необходимые для поиска и анализа информации в англоязычных источниках.
	Дисциплина Б1.В.07 «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций» является многоуровневым, разработан в контексте непрерывного образования и строится на междисциплинарной интегративной основе.
Освоение дисциплины Б1.В.07	 «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций» реализуется после изучения:

	Б1.Б.01
	Иностранный язык

	Б1.В.01
	Введение во второй иностранный язык

	Б1.В.03
	Российская и международная практика делопроизводства



1. Содержание и структура дисциплины 
 
                                                                       6 семестр

	
	
	Всего
 
	Контактная работа обучающихся с преподавателем
по видам учебных занятий
	СР
 
	Форма
текущего 
контроля успеваемости, промежуточной аттестации


	
	
	
	Л
	ЛР
	ПЗ
	КСР
	
	

	1.
	I. Тема: История европейской интеграции.

	24
	
	
	
12
	
	412
	П

	
	II. Грамматические трудности перевода  
	
	
	
	
	
	
	

	
	III.	Групповые презентации

	
	
	
	
	
	
	

	2.
	I. Тема: История европейской интеграции.
                       
	24
	
	
	12
	
	   12
	Т
 

	
	II.Грамматика 
	
	
	
	
	
	
	

	
	III. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	I. Тема: Маастрихтский Договор.

	24
	
	
	12
	
	412
	П/УО

	
	II. Грамматика 
	
	
	
	
	
	
	

	
	III. Контрольная работа 

	
	
	
	
	
	
	

	4.
	I. Тема: Маастрихтский Договор.

	24
	
	
	12
	
	412
	КР

	
	II. Дебаты 
	
	
	
	
	
	
	

	
	Ш. Грамматика 
	
	
	
	
	
	
	

	
	IV. 	Академическая письменная коммуникация
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	I. Тема: Тема: «Эволюция Европейского Союза».


	   



24
	
	
	12
	
	
     


112











	УО

	
	II.	Грамматика
	
	
	
	
	
	
	

	
	III.	Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
	
	
	
	
	
	
	

	6.
	I. Академическая письменная коммуникация 
	 20
	
	
	4
	
	416
	
Д

	
	II.Тема:  Внутренняя и внешняя политика ЕС
	
	
	
	
	
	
	

	
	III.	Грамматика
	
	
	
	
	
	
	

	7.
	I.Тема «Политические институты ЕС».



	20 
	
	
	
8
	
	410
	П

	
	II.Грамматика
	
	
	
	
	
	
	

	
	III.Академическая устная и письменная коммуникация. 

	
	
	
	
	
	
	

	
	IV. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов
	
	
	
	
	
	
	

	8.
	I. Тема: «Евразийский Союз»
                                                                                                                                        
Коллоквиум: 
Политика России и ЕС на постсоветском пространстве.

	20
	
	
	8
	
	
	Р

	
	II. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов
	
	
	
	
	
	
	

	
	Ш. Академическая письменная коммуникация
	
	
	
	
	
	
	

	Промежуточная аттестация

	
	
	
	
	
	
	Зачет

	
ВСЕГО (академ./астроном.)
	180/135
	   
	

	80/60

	

	100/75

	


	
7 семестр


	 1.
	I. Тема: «Глобализация».

	35   
	
	
	16
	
	  19
	
П

	
	II. Грамматические трудности перевода  
	
	
	
	
	
	
	

	
	III.	Академическая письменная коммуникация

	
	
	
	
	
	
	

	 2.
	I. Тема: Роль Всемирной торговой организации и Международного валютного фонда           в развитии глобализации.

	35
	
	
	16
	
	419
	УО



	
	II.Грамматика 

	
	
	
	
	
	
	

	
	III. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
	
	
	
	
	
	
	

	 3.
	I. Тема: «Глобализация».

	   25
	
	
	16
	
	29
	
П

	
	II. Грамматика 
	
	
	
	
	
	
	

	
	III. Контрольная работа 

	
	
	
	
	
	
	

	 4.
	I. Тема: Глокализация

	25   
	
	
	16
	
	49
	Д

	
	II. Индивидуальные и групповые презентации
	
	
	
	
	
	
	

	
	Ш. Дискуссия
	
	
	
	
	
	
	

	
	IV. Академическая письменная коммуникация
	
	
	
	
	
	
	

	 5
	I. Тема: Решения глобальных проблем человечества в рамках реализации программы ООН «Цели развития тысячелетия 
	    25
	
	
	16
	
	49
	УО/
Т

	
	II.	Грамматика
	
	
	
	
	
	
	

	
	III.	Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
	
	
	
	
	
	
	

	
	IV. Синхронный перевод аутентичных текстов с русского на английский язык
	
	
	
	
	
	
	

	6
	
I. Академическая письменная коммуникация 
	  35
	
	
	16
	
	219
	УО

	
	II.Тема:  «Кросскультурная коммуникация».
	
	
	
	
	
	
	

	
	III.	Грамматика
	
	
	
	
	
	
	

	
	IV. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
                             
	
	
	
	
	
	
	

	Промежуточная  аттестация
	
	
	
	
	
	
	Зачет

	
ВСЕГО (академ./астроном.)
	180/135
	
	
	96/72
	
	584/63
	


                                                             
                                                                                     
                                        П-Презентации, УО-устный опрос, КР-контрольная работа, Т-тестирование, Д-доклад, Р- реферирование.



                                                                    8 семестр


	1.
	I. Тема: Глобальная экономика.

	
36
	
	
	
10
	

	
24
	
    П





























	
	II. Грамматические трудности перевода  
	
	
	
	
	
	
	

	
	III.	Двусторонний перевод текста


	
	
	
	
	
	
	

	
2.
	I. Тема:      Проблемы глобальной безопасности
                          
	
32
	
	





-
	
10
	

	
24
	  
     Т/УО


	
	II.Грамматика 
	
	
	
	
	
	
	

	
	III. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
	
	
	
	
	
	
	

	
3.
	
I. Тема: Глобальные экологические проблемы.
      
	36
	
	
	10
	
	24
	
       КР

	
	II .Круглый стол: Цели устойчивого развития ООН


	
	
	
	
	
	
	

	4.
	I. Опрос

II. Устный опрос по пройденным темам.

Ш. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов (2000 п.зн.)

IV. 	Академическая письменная коммуникация
	40
	
	
	10
	
	32
	  УО         

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	





	
	
	
	
	
	
	





	










	
	Итоговый контроль
	36
	
	
	
	
	2*
	Экзамен



36

	
	ВСЕГО (академ./астроном.)
	180/135
	-
	-
	40/30
	
	104/78
	  36/27


           
П-Презентации, УО-устный опрос, КР-контрольная работа, Т-тестирование, Д-доклад, Р- реферирование

*не включается в общий объем дисциплины
                                            
                            Содержание дисциплины
       
	№№
	6 семестр
	Содержание

	1
	I. Тема: История европейской интеграции.

	1. Исторические предпосылки образования ЕЭС.
2.   2. Парижский Договор об образовании ЕОУС.
3. 3.Римские договоры. Евроатом.

	
	II. Грамматические трудности перевода  
	Сослагательное наклонение. Условные предложения.


	
	III.	Групповые презентации

	1. «Роль отцов-основателей Жана Моне и Роберта Шумана в    европейской интеграции.»
2. Роль США в создании ЕС. План Маршала.


	2
	I. Тема: История европейской интеграции.
                       
	1. Первая волна расширения ЕЭС и создание Е С.
2. Вступление южно-европейских стран в ЕС.
 3. Введение Шенгенской зоны.


	
	II.Грамматика 
	Сослагательное наклонение. Условные предложения.



	
	III. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов (2000 п.зн.)
	Профессионально-ориентированные тексты

	3
	I. Тема: Маастрихтский Договор.

	1. Создание Европейского Союза.
2. Пять критериев Маастрихтского Договора


	
	II. Грамматика 
	Сослагательное наклонение

	
	III. Контрольная работа 

	По пройденным темам

	4
	I. Тема: Маастрихтский Договор.

	1.Три опоры ЕС — экономика и социальная политика, международные отношения и безопасность, правосудие и внутренние дела.
2.Введение единой европейской валюты.

	
	II. Дебаты 
	Процедура вступления и выхода из Европейского Союза»

	
	Ш. Граматика 
	 Сложноподчиненные предложения

	
	IV. 	Академическая письменная коммуникация
	стилистические и языковые особенности письменного обоснования причин и следствий какого - либо явления или ситуации

	5
	I. Тема: Тема: «Эволюция Европейского Союза».


	
1.Амстердамский и Ниццкий договоры. Реформирование политической и судебной системы ЕС. 
 2.Проблемы принятия Конституция ЕС и Лиссабонский договор.

	
	II.	Грамматика
	Особенности перевода IT, ONE, THAT 

	
	III.	Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов (2000 п.зн.)
	Профессионально-ориентированные тексты

	6
	I. Академическая письменная коммуникация 
	Стилистические особенности и характерные языковые средства для предварительных письменных текстов выступлений в рамках дискуссии, дебатов, докладов.

	
	II.Тема:  Внутренняя и внешняя политика ЕС
	1. Миграционная политика.
2.Единая внешняя и оборонная стратегия ЕС.

	
	III.	Грамматика
	Модальные глаголы в значении предположения, вероятности/невероятности, возможности/невозможности совершения действия.

	7
	I.Тема «Политические институты ЕС».



	1.	. Наднациональные политические	 институты.
2.	Межправительственные институты
3. Комитология.
4. Принцип субсидиарности

	
	II.Грамматика
	Особенности перевода служебных слов


	
	III.Академическая устная и письменная коммуникация. 

	стилистические и языковые особенности обоснования гипотезы

	
	IV. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов
	Профессионально- ориентированные тексты (2000 п.зн.)

	8
	I. Тема: «Евразийский Союз»
                                                                                                                                        
Коллоквиум: 
Политика России и ЕС на постсоветском пространстве.

	История создания и основные этапы развития ЕВРАЗЕС.
2.Структура и основные направления деятельности Евразийского Эконмического Союза.


	
	II. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов
	Профессионально- ориентированные тексты (2000 п.зн.)



	№№
	7 семестр
	Содержание

	1
	I. Тема: «Глобализация».

	  1.    Определение глобализации.
   2. Основные этапы развития глобализации.


	
	II. Грамматические трудности перевода  
	Препозитивные атрибутивные словосочетания.


	
	III.	Академическая письменная коммуникация

	Формат научного проекта/реферата. Выбор темы исследования и обоснование ее актуальности.


	2
	I. Тема: Роль Всемирной торговой организации и Международного валютного фонда           в развитии глобализации.
	ВТО как международная организация
Основные этапы развития ВТО

	
	II.Грамматика 
	(2200-2500 п.зн.)

	
	III. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
	

	3
	I. Тема: «Глобализация».

	1.	Позитивные и негативные аспекты глобализации.
2.	Антиглобализм.


	
	II. Грамматика 
	Неологизмы.


	
	III. Контрольная работа 

	Устный опрос по пройденным темам

	4
	I. Тема: Глокализация

	

	
	II. Индивидуальные и групповые презентации
	«Роль ВТО и Международного валютного фонда  в процессе глобализации».


	
	Ш. Дискуссия
	1. Демографические тенденции и их последствия для современного общества.
  2.Проблемы защиты окружающей среды. Обеспечение энергетической и продовольственной безопасности.
3.Перспективы научно-технического прогресса

	
	IV. 	Академическая письменная коммуникация
	Формат научного проекта/реферата. 
Методологическая основа реферата. Описание источников.


	5

	I. Тема: Решения глобальных проблем человечества в рамках реализации программы ООН «Цели развития тысячелетия 
	

	
	
II.	Грамматика
	Интернациональная и	псевдо интернациональная лексика. «Ложные друзья переводчика».


	
	III.	Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
	(2200-2500 п.зн.)

	
	IV. Синхронный перевод аутентичных текстов с русского на английский язык
	

	6

	I. Академическая письменная коммуникация 
	Формат	научного	проекта/реферата. Стилистические и языковые особенности написания глав реферата.


	
	II.Тема:  «Кросскультурная коммуникация».


	1. Понятие культуры.
2. Метафоры культуры.
3 Культурный детерменизм
4.Тест по кросскультурной компетенции
. 5.Разнообразие культур.
6. Высокий и низкий контекст.

.

	
	III.	Грамматика
	Особенности перевода политических терминов

	
	IV. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
                              

	(2200-2500 п.зн.)



	№№
	8 семестр
	Содержание

	1
	I. Тема: Глобальная экономика.

	1. Экономическая глобализация.
2.Транснациональные корпорации

	
	II. Грамматические трудности перевода  
	Особенности перевода политических терминов.

	
	III.	Двусторонний перевод текста


	

	2
	I. Тема:      Проблемы глобальной безопасности
                          
	1.  Угроза терроризма.
2.Проблемы войны и мира        
1.Кибербезопасность
2.Ядерное разоружение.
      

	
	II.Грамматика 
	Синтаксис.  Простые и сложные предложения.

	
	III. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов 
	

	3
	I. Тема: Глобальные экологические проблемы.
      
	1.Причины и последствия глобального потепления.
  2.Проблемы засорения Космоса.
3.Генно-модифицированные продукты.
4.Программы ООН по экологической безопасности.


	
	II .Круглый стол: Цели устойчивого развития ООН


	Основные принципы, критерии, аспекты и направления
 Концепции Устойчивого развития.
2. Стратегия Устойчивого развития Российской Федерации.


	4
	I. Опрос

	Барбекю

	
	II. Устный опрос по пройденным темам.
	

	
	Ш. Перевод, аннотирование и реферирование профессионально- ориентированных текстов (2000 п.зн.)
	(2200-2500 п.зн.)

	
	IV. 	Академическая письменная коммуникация
	Формат	научного	проекта/реферата. Стилистические и языковые особенности написания и оформления выводов научной работы




3. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся и
фонд оценочных средств промежуточной аттестации по дисциплине

4.1. Формы и методы текущего контроля успеваемости, обучающихся и промежуточной аттестации.

4.1.1. В ходе реализации дисциплины Б1.В.07 «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций» используются следующие методы текущего контроля успеваемости обучающихся:

	Тема (раздел)
	Формы (методы) текущего контроля успеваемости

	Тема 1 (6 семестр)
	Презентация

	Тема 2 (6семестр)
	Тестирование

	Тема 3 (6 семестр)
	Презентация/Устный опрос

	Тема 4 (6 семестр)
	Контрольная работа

	Тема 5 (6 семестр)
	Устный опрос

	Тема 6 (6 семестр)
	Доклад

	Тема 7 (6семестр)
	Презентация

	Тема 8 (6 семестр)
	Реферирование 

	Тема 1 (7 семестр)
	Презентация

	Тема 2 (7 семестр)
	Устный опрос

	Тема 3 (7 семестр)
	Презентация

	Тема 4 (7 семестр)
	Доклад

	Тема 5 (7семестр)
	Устный опрос, Тестирование

	Тема 6 (7 семестр)
	Опрос

	Тема 1 (8 семестр)
	                                              Презентация

	Тема 2 (8 семестр)
	                                   Тестирование/Устный опрос

	 Тема 3 (8 семестр)
	                                            Контрольная работа

	 Тема 4 (8 семестр)
	                                             Устный опрос



4.1.2.  Зачеты в 6,7 семестрах проводятся в устной и письменной форме по билетам
Экзамен в восьмом семестре проводится в устной и письменной форме по билетам. Содержание билета по дисциплине состоит из двух частей: теоретические вопросы и практические задания.


4. 2. Материалы текущего контроля успеваемости обучающихся.

6 СЕМЕСТР 

Контрольные вопросы для текущего контроля в форме устного опроса:`

Темы № 3,5 «Европейский Союз»  

 a. How many nations are in the European Union right now ? 
b. What did the EU originally want ? 
d. Describe what Europe was like at the end of World War II ! 
e. What is the European Coal and Steel Community? When was it founded and why 
f. Which two other organisations were founded in Rome in 957 ? 
g. When was the first enlargement of the European Union ? Which countries joined?  
h. When did Spain and Portugal become members ? 
i. How did Europe change at the end of the 980s and beginning of the 990s ? 
j. What did EU leaders agree on in the Maastricht Treaty ? 
k. When did the euro become a currency in 2 European states ? 
l. What did the EU work on at the beginning of the 2st century ? 
m. When did the biggest enlargement in history take place ? Which countries joined and why was this so important ? 
o. Which states were the last to become EU members ? 

Образец лексико-грамматического теста. Тема №2

TEST PAPER 
I.  Complete the gaps in the text with one of the words or phrases provided

1 took longer; 2  setting in motion; 3 dated; 4 driving force; 5 saga; 
6 reluctant; 7 understandingly; 8 Imperial Preference

         Two Frenchmen, Jean Monnet and Robert Schuman, are recognized as 
A_______ the concrete proposal for European Union. The B______ came with the end of the Second World War when, C________ given the previous six years destruction, there was a belief that the only reliable guarantee of future peace lay in combining the interests of France and Germany. The original European Coal and Steal Community D_________ from 1951 and included Belgium, Italy, the Netherlands and Luxembourg as well as France and Germany. 
These same six countries went on to sign the Treaty of Rome in 1957 so forming a Customs Union, the European Economic Community. This was often referred to as the Common Market. 
       The E_______ of Britain’s role is well known. The Conservative governments of the 1950s were against joining and in favor of F ______ , the trading system of the British Empire. However, the empire was fast transforming itself into the Commonwealth, but the British applications of the 1960s were vetoed by President Charles de Gaulle of France. Only in 1973 Britain could join the EEC. The same year Denmark and Ireland joined too. 
     The countries of southern Europe G_________ to prepare and first had to shed extreme right-wing governments. Greece was admitted in January 1981 and Spain and Portugal in January 1986. Much later, in January 1995, the richer but at first H________ countries of Austria, Finland and Sweden joined.  

II. Rearrange the words and complete the sentences. Use the appropriate articles.

1. EU, between, Treaty, on, by, cooperation, years, was, following, common, introduced, in, political, foreign, Union’s, 20, European, and, policy, over, security, European, countries, of, on
2. Weapons, some, to, since, Ministers, 70, to, East Timor, from, Council, non-proliferation, positions, has, nuclear, issues, 1993, of, policy, counter-terrorism, adopted, from, common, on ranging, foreign, Balkans, and
3. Crises, to, situations, common, reinforce, ability, to, with, regions, Union’s, in, or, further, plans, afield, hand, are, cooperation, to, rapid, set, reaction, up, with, other, military, carry, and, out, non-combat, deal, ability, neighbouring, peace-keeping, at, tasks, notice, short, in, plans, close, NATO, rapid, force, and, to, in.

Find in the sentences above Russian equivalents for the next phrases:

Силы быстрого реагирования; задачи невоенного характера; укрепить способность Союза противостоять кризисам; осуществлять миротворческие задачи; общая внешняя и оборонная политика; нераспространение ядерного оружия

III. Translate the following sentences into English language paying special attention to causative constructions

1. Европейская комиссия может оказать давление на страны – члены ЕС и добиться введения поста Президента. 
2. Многочисленные греческие демонстранты своими протестами добиваются того чтобы Греция вышла из состава ЕС.
3. Лидеры США и ряда европейских стран готовы прислушаться к мнению России по сирийскому вопросу и позволить ей выступить в роли посредника.
4. Конгресс может заставить Президента пересмотреть свою позицию.
5. Канцлер германии заявила, что невозможно заставить союзников отказаться от их планов создания собственного оружия. 
6. В настоящее время внимание европейских экономистов и политиков приковано (riveted) к проблеме выхода из кризиса южно- европейских стран.
7. Правительство Великобритании было вынуждено согласиться заплатить большой взнос за вступление в Европейское Сообщество. 
8. Вынуждая Англию к вступлению в Европейский Общий рынок, Вашингтон надеялся еще больше привязать ее к своей экономике.
9. Вашингтон пытается дипломатическими мерами заставить Россию отказаться от сотрудничества с Ираном в области ядерной энергетики. 
10. Министр порекомендовал главе делегации не подписывать соглашение пока не будут урегулированы разногласия между сторонами.
                                
Образец реферирования текста с использованием специальных связующих и эмфатических лексических единиц. Тема № 8

Render the text using the following phrases:

The title of the article is…
The paper under discussion is devoted to…
The article deals with, (is concerned with, covers, considers, gives consideration to, describes, gives an accurate description of, outlines, emphasizes, places emphasis on) the problem of...
The the paper provides the reader with some data on... (some material on..., some information on..., an introduction to..., a discussion of..., a treatment of..., a study of..., a summary of..., some details on..., a useful bibliography, a list (set) of references).
A careful account is given of... A detailed description is given of the theory (problem). A thorough  description is given of... Much attention is given to... Little attention is given to...
Of particular (special, great, little) interest is the technique of... Of particular interest is the theory (discussion, treatment) of...
It is notable (noteworthy) that...
It is stressed (emphasized, underlined, etc.) that... Of special interest/importance   is the fact that... .
It is essential that...
It is particularly important / interesting that...
It is of great interest / significance / importance that... It should be noticed that...
It is to be noted that...
I'd like to draw / call your attention to... It is interesting to note that...
It is important to recognize that...
Angus Deaton, Professor of Economics and International Affairs at Princeton University’s Woodrow Wilson School of Public and International Affairs, is the 2015 Nobel laureate in economics..

Weak States, Poor Countries
PRINCETON – In Scotland, I was brought up to think of policemen as allies and to ask one for help when I needed it. Imagine my surprise when, as a 19-year-old on my first visit to the United States, I was met by a stream of obscenities from a New York City cop who was directing traffic in Times Square after I asked him for directions to the nearest post office. In my subsequent confusion, I inserted my employer’s urgent documents into a trash bin that, to me, looked a lot like a mailbox.
Europeans tend to feel more positively about their governments than do Americans, for whom the failures and unpopularity of their federal, state, and local politicians are a commonplace. Yet Americans’ various governments collect taxes and, in return, provide services without which they could not easily live their lives. Americans, like many citizens of rich countries, take for granted the legal and regulatory system, the public schools, health care and social security for the elderly, roads, defense and diplomacy, and heavy investments by the state in research, particularly in medicine. Certainly, not all of these services are as good as they might be, nor held in equal regard by everyone; but people mostly pay their taxes, and if the way that money is spent offends some, a lively public debate ensues, and regular elections allow people to change priorities.
All of this is so obvious that it hardly needs saying – at least for those who live in rich countries with effective governments. But most of the world’s population does not.
In much of Africa and Asia, states lack the capacity to raise taxes or deliver services. The contract between government and governed – imperfect in rich countries – is often altogether absent in poor countries. The New York cop was little more than impolite (and busy providing a service); in much of the world, police prey on the people they are supposed to protect, shaking them down for money or persecuting them on behalf of powerful patrons.
Even in a middle-income country like India, public schools and public clinics face mass (unpunished) absenteeism. Private doctors give people what (they think) they want – injections, intravenous drips, and antibiotics – but the state does not regulate them, and many practitioners are entirely unqualified.
Throughout the developing world, children die because they are born in the wrong place – not of exotic, incurable diseases, but of the commonplace childhood illnesses that we have known how to treat for almost a century. Without a state that is capable of delivering routine maternal and child health care, these children  will continue to die.
Likewise, without government capacity, regulation and enforcement do not work properly, so businesses find it difficult to operate. Without properly functioning civil courts, there is no guarantee that innovative entrepreneurs can claim the rewards of their ideas.
The absence of state capacity – that is, of the services and protections that people in rich countries take for granted – is one of the major causes of poverty and deprivation around the world. Without effective states working with active and involved citizens, there is little chance for the growth that is needed to abolish global poverty.
Unfortunately, the world’s rich countries currently are making things worse. Foreign aid – transfers from rich countries to poor countries – has much to its credit, particularly in terms of health care, with many people alive today who would otherwise be dead. But foreign aid also undermines the development of local state capacity.
This is most obvious in countries – mostly in Africa – where the government receives aid directly and aid flows are large relative to fiscal expenditure (often more than half the total). Such governments need no contract with their citizens, no parliament, and no tax-collection system. If they are accountable to anyone, it is to the donors; but even this fails in practice, because the donors, under pressure from their own citizens (who rightly want to help the poor), need to disburse money just as much as poor-country governments need to receive it, if not more so.
What about bypassing governments and giving aid directly to the poor? Certainly, the immediate effects are likely to be better, especially in countries where little government-to-government aid actually reaches the poor. And it would take an astonishingly small sum of money – about 15 US cents a day from each adult in the rich world – to bring everyone up to at least the destitution line of a dollar a day.
Yet this is no solution. Poor people need government to lead better lives; taking government out of the loop might improve things in the short run, but it would leave unsolved the underlying problem. Poor countries cannot forever have their health services run from abroad. Aid undermines what poor people need most: an effective government that works with them for today and tomorrow.
One thing that we can do is to agitate for our own governments to stop doing those things that make it harder for poor countries to stop being poor. Reducing aid is one, but so is limiting the arms trade, improving rich- country trade and subsidy policies, providing technical advice that is not tied to aid, and developing better drugs for diseases that do not affect rich people. We cannot help the poor by making their already-weak governments even weaker.

Темы презентаций
Тем: 1, 3, 7.
1. «Роль отцов-основателей Жана Моне и Роберта Шумана в европейской интеграции»
2. «Евразийский Союз –ре-советизация или новый центр силы?»
3. Социальная политика ЕС
4. Взаимодействие России и ЕС в рамках программы «Северное измерение»
5. Роль США в создании ЕС.  


7 семестр 

Контрольные вопросы для текущего контроля в форме устного опроса:
Тема № 2 «Глобализация»

1. What does the term “globalization” refer to?
2. What are the major definitions of globalization?
3. What are the origins of globalization?
4. How does globalization affect the states?
5. What are the positive effects of globalization?
6. What are the negative effects of globalization?
7. Who are the participants of anti-globalization?
8. What forms of globalization have been in existence over the course of history?
9. What economic flows characterize globalization?
10. Which academic subjects is globalization studied by?
11. What origins of globalization can be traced in ancient Greece?
12. What stages of globalization do you know?
13. What are the main features of the 20th century globalization?
14. What was the driving force of “modern globalization”?
15. What is the role of Silk Road in the development of globalization?
16. In what way did the Islamic Golden Age influence globalization?
17. Which organizations influenced the development of globalization?
18. Which definition of globalization is the most relevant to International Relations?
19. How does globalization affect the social sphere?
20. What is the impact of globalization on national cultures? 

                         Тема № 5. Cross-cultural communication
1. What was the academic attitude to culture in the 1950s?
2. How is determinism generally defined?
3. What does the concept of genetic determinism consist in?
4. What discovery inflicted genetic determinism a deadly blow?
5. What are some universal cultural characteristics?
6. Are there more commonalities or differences in the humankind?
7. What did economic determinists think of culture?
    What was the focus of their theory?
8. What problems did the former colonies face? 
     How are these problems related to cultural issues?
9. What do the founders of cultural determinists claim?
10. How are cultures passed on to individuals?
11. Why are governments interested in preserving and supporting national cultures? What are the major governmental institutions of transmitting cultures?
12. Why is history often remodeled and taught thoughtfully in schools?
13. What is the reason for interpreting controversial international issues and depicting famous political and public figures in various ways?
14. How does the author define culture and what attributes of culture does he identify?
15. What is the author’s vision of the impact of globalization on cultural barriers

                                             Образец теста.  Тема 5

I. Complete the text using the following words and phrases:
obsession, posited, varies, reciprocation,  pumping-up,   thoroughness,  unflappability,   long  termism, 
The way in which managers are expected to motivate staff and lead them ___________ (1) considerably across cultures. From American __________ (2) the employee, through British understated suggestions, to French oratorical skill, employees have different expectations from their leaders. Managing across cultures can cause frustration for both sides of the working relationship.
Can one compare national management approaches and say that one style is universally better than another? Some years ago the INSEAD academic Manfred Kets de Vries _______ (3) that Finnish managers were the world’s best. Certainly one could argue, based on results, that they must be pretty good.
But some features will always ______________(4)best in your own culture and do not cross borders easily, such as Swedish-style consensus management, British jokiness at times of crises, Swiss ___________(5) with detail and Finnish leading through pessimism.
Managers working across cultures need at least the following to be culturally-competent:
1. a clear understanding of their own style
2. a knowledge of what employees from other cultures are expecting
3. the ability to adapt their style according to the situation
4. the knack of adapting their communication patterns to suit the listener
5. boundless patience
6. a high tolerance of ambiguity
7. the willingness to learn from other styles and take the best from them
A manager combining British ___________ (6) with American drive for results, German thoroughness, Finnish persistence, the Chinese ability to see opportunity in a crisis, Japanese__________ (7), French intellectual power and Indian flexibility would be an impressive one indeed.

II. Translate the sentences into English: 

1. Представители англо-американской культуры считают время одним из важных материальных активов.
2. Наблюдение и обобщение дают важную информацию о культуре.
3. Исследование разных культур позволяет менеджерам и экспертам выработать определенные модели ведения переговоров.
4.Предубеждения и предрассудки, заложенные (укоренившиеся) в представителях разных культур, искажают их восприятие самих себя и других.
5. Культура-это представления, верования, обычаи и традиции, которых придерживаются люди в обществе.
6. В восточных культурах «сохранение лица» имеет важное значение. 
7. В Японии не принято вести переговоры с младшими по возрасту и неопытными партнерами. 
8. Ведя переговоры с китайцами, индонезийцами, тайцами, нельзя подгонять их в принятии решений, поскольку в этих культурах не принято делать поспешные выводы.
9. Представители латино-американских, южно-европейских культур вспыльчивы, эмоциональны и импульсивны. Они лояльны к начальству и почитают честь, достоинство и коллективизм.
10. Стереотипы – это приобретенные в ходе социализации привычки оценивания представителей инокультур. 

III. Choose the best option, A, B, or C to complete the sentence.
              The British character.

The typical Englishman is considered to be too polite, reserved and __________ .
The Englishman can’t avoid ___________ attitude to foreigners, which foreigners sometimes find hard to accept. He is not aware of it himself. He is not aware that he looks down on his immediate neighbours. He likes the Scots and the Welsh – they are the sort of people he would like to be if he couldn’t be English. He even pays them the complement of calling them English, and is puzzled to find they resent it. 
First time visitors to Britain meet a number of British stereotypes –________ Englishmen, __________Welshmen, _________Scots. After a while these cartoon characters  disappear and the truth emerges that people all over the world are pretty much alike when you get to know them. 
.
1. A spontaneous                B sociable                       C inarticulate
2. A slightly courteous        B slightly charming         C slightly patronizing
3. A insular                       B tongue – tied                C unsociable
4. A unreliable                  B quarrelsome                 C thoughtful
5. A considerate               B bad- tempered               C hard- working

IV. The  following sentences show inversion of subject and verb. Rewrite them without inversion.

1. Not only did I wish to register my disapproval but also to bring about a change in policy. 
2. Not until the end of the match did our team manager to assert its superiority.
3. Only when the last competitors had completed the course did the captain allow himself to celebrate his team’s victory
4. Not since his earliest years had Thomas felt so carefree.
5. Only once has this runner’s performance been bettered.
6. Such was the King’s displeasure that he determined to rid himself of his advisors.
7. So disappointed were people with the work of Prime Minister that they forced him to back down. 
8. Seldom are swans seen on this stretch of the river.
9. Only if you practice every day will you become a proficient pianist.
Hardly had Simon completed a three-month overseas assignment before he was being pressed to take another.

V. Translate the sentences into English paying special attention to constructions like if any, if anything, whatever, however
1. Если и имеются возражения против этого плана, то они должны быть немедленно представлены комитету.
2. Почти ничего нельзя было сказать в поддержку его политического курса.
3. Во всяком случае, в их интересах соблюдать все правила.
 4. Если рассматривать проблему с этой точки зрения, то она приобретает другой характер.
5. Но это решение, хотя оно логично, требует определенных усилий.
6. Во всяком случае, кризис 2009 года в России не повлек за собой таких тяжелых последствий, как это было в 1998 году. 
7.Пройдет много времени, прежде чем экономика оправится после кризиса, если это вообще возможно, учитывая экологические вызовы и природные катаклизмы.
8. Такая политика, приведет к кризису, и если ничего не предпринимать, может помешать (нанести ущерб) дальнейшему росту.
9. Каким бы длинным не было предложение, хороший переводчик никогда не попросит оратора остановиться, или говорить медленнее.
10. Какими бы долгосрочными не были цели президента, его настоящие намерения и мотивы стали очевидными на последней пресс конференции.
                   
                     Темы презентаций  и докладов № №1,3,4
                1. Основные этапы развития глобализации.
2. Роль Всемирной торговой организации и Международного валютного фонда в развитии глобализации.
3. Позитивные и негативные аспекты глобализации.
4.	Антиглобализм.
5.	Глокализация
6. Решения глобальных проблем человечества в рамках реализации программы ООН «Цели развития тысячелетия».
7.	Демографические тенденции и их последствия для современного общества.
8.	Проблемы защиты окружающей среды. Обеспечение энергетической и продовольственной безопасности.
9.	Перспективы научно-технического прогресса.
10.	Разнообразие культур.
11.	Высокий и низкий контекст.
12.	Факторы  времени  и  пространства  в   межкультурной  коммуникации
13. .	Влияние глобализации на язык и культуру.
14.	Модели мультикультурного общества в Индии, Канаде, России, Европейском Союзе. Проблемы и перспективы.
15.	Английский	язык	как	язык	глобального	международного	общения	и	его особенности на современном этапе.
16.	Глобальные проблемы современности.
17.	Миграция и проблемы кросс-культурной коммуникации.
18.	Роль толерантности в современном обществе
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.
4.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации.

	Код
компетенции
	Наименование
компетенции
	Код
этапа освоения компетенции
	Наименование этапа освоения компетенции

	УК ОС -4
	Способность
осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках
	УК ОС -4.2
	способность провести деловую встречу (публичное выступление) на иностранном языке

	ПК ОС-33
	способность к организации международных переговоров, встреч, конференций, семинаров,  с учетом внешнеполитических интересов и этно-культурных особенностей стран-участников

	ПК ОС-33.1
	Формирование знаний об этнокультурных особенностях участников международного сотрудничества.


	
	
	ПК ОС-33.2
	Умения выявлять интересы участников сотрудничества на основе анализа этнокультурных характеристик.



	
	
	ПК ОС-33.3
	Навыки участия в организации международных переговоров, семинаров, конференций.




	Этап освоения компетенции

	Показатель
оценивания

	Критерий оценивания


	УК-4.2: способность провести деловую встречу (публичное выступление) на иностранном языке.

	Самостоятельно планирует и проводит деловую встречу (публичное выступление) на иностранном языке.
Демонстрирует свободное владение специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Демонстрирует знание делового этикета страны контрагента.
	Не испытывает затруднений в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная.
Слышит собеседника адекватно реагирует на его аргументацию.
Не допускает речевых ошибок.
Владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере. 

	1 этап. код этапа ПК ОС-33.1
Формирование знаний об этно-культурных особенностях участников международного сотрудничества.

	Понимание значимости фактора этно-культурного многообразия в процессе международного сотрудничества
	Умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества

	2 этап. код этапа ПК ОС-33.2
Умения выявлять интересы участников сотрудничества на основе анализа этно-культурных характеристик.


	Умение проводить оценку роли внешнеполитического фактора и его влияния на конкретное сотрудничество
	Отслеживать текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации

	3 этап. код этапа ПК ОС-33.3 Навыки участия в организации международных переговоров, семинаров, конференций.

	Организационные навыки по обеспечению приема партнеров с учетом особенностей их этнокультурного развития
	Знание особенностей распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий






4.3.2 Типовые оценочные средства

Примерный перечень вопросов к зачету:
6 семестр
Теоретический блок:

1. How many countries does the EU consist of?
2. Who is the President of the European Commission?
3. What does the term “subsidiarity” mean?
4. Who coordinates the EU’s external relations?
5. What are the EU’s intergovernmental institutions?
6. What does the abbreviation ECHO stand for?
7. When was the Maastricht Treaty signed?
8. Which parties are presented in the European Parliament?
9. When was the EU’s Common Foreign and Security Policy set up? What are its main objectives?
10. When was the European Coal and Steal Community established?
11. When did the first enlargement of the EU take place?
12. What did the Single European Act deal with?
13. Under what document the EU monetary policy was set up?
14. What is the significance of the Treaty of Amsterdam?
15. When was the EU’s Constitution adopted?
16. What changes did the Treaty of Nice propose?
17. What are the main objectives of the Treaty of Lisbon?
18. What are the functions of the European Council?
19. What does an allocation rule state?
20. What are the functions of the European Court of Justice?
21. What does the metaphor “rainbow system” refer to?
22. How are members of the European Parliament elected?
23. What powers does the  Council of Ministers posses?
24. What are the functions of the commissioners?
25. What does the term “commitology”  mean?
26. What is the structure of the European Court of Justice?
27. What cases does the ECJ hear?
28. When and under what document was the common euro zone introduced?
29. What is the top institution of the EU?
30. What is the role of committees within the EU’s political system?
31. What does “bargaining” mean and how effective is it in dicision making process? 


Практический блок:
Устный перевод предложений (или микротекстов) с русского на английский язык


Примерный образец билета:
РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАРОДНОГО ХОЗЯЙСТВА И ГОСУДАРСТВЕННОЙ СЛУЖБЫ СЕВЕРО-ЗАПАДНЫЙ ИНСТИТУТ УПРАВЛЕНИЯ
Факультет международных отношений
Специальность «Международные отношения»
Дисциплина: «Первый иностранный (английский) язык 
в  профессиональной сфере коммуникаций »

Билет 1
I. Translate the extract from Russian into English
Европейский Совет и Совет Министров относятся к межправительственным политическим институтам ЕС. Европейский Совет создан в 1974г. для организации регулярных встреч глав государств и правительств ЕС. В его работе участвуют также министры иностранных дел стран-членов ЕС, Председатель и Вице-председатель Европейской Комиссии. Эта практика была легализована Европейским актом 1989г. Европейский Совет является центром важнейших политических инициатив и арбитражным органом по вопросам, которые не могут быть урегулированы в рамках Совета Министров. Заседания Европейского Совета проводятся дважды в год в разных европейских городах. В сферу деятельности Совета входят также текущие международные вопросы. Совет Министров ЕС объединяет отраслевых министров стран-членов ЕС. Решения Совета Министров готовятся Комитетом постоянных представителей государств-членов с помощью чиновников соответствующих национальных министерств. Представители Комитета встречаются дважды в неделю и готовят повестку дня и документацию для заседаний министерств. В соответствии со статьей 145 Договора о ЕС, Совет Министров обеспечивает координацию общей политики государств-членов. Совет принимает юридические акты: регламенты, директивы, решения. Он обладает законодательной властью, которую делит с Европарламентом и осуществляет совместно с ним руководство бюджетом. Кроме этого, Совет Министров вправе заключать международные соглашения
II. Speak about: History of the EU

III. Render the following text

WHAT a LE PEN WIN WOULD LOOK LIKE for FRANCE and the EU

Professor Matthew Goodwin
Visiting Senior Fellow, Europe Programme

It is entirely plausible that the next president of France will be Marine Le Pen. After the Brexit vote in Britain and the election of Donald Trump in the United States, Le Pen, the leader of one of the oldest far-right parties in Europe, now smells victory in what her team is calling 'the third battle'.
Le Pen can already claim the backing of more than one in four French voters. These National Front supporters are a disgruntled lot who are more likely than others to say they’re certain to vote. Although recent opinion polls suggest that Le Pen would most likely lose in the presidential election’s second-round runoff, her strategists believe that she, too, will prove the pollsters wrong — by winning the first round in April, and then knocking out her leading rival, the upstart centrist Emmanuel Macron, in the second round a month later.
They see the 39-year-old Macron as an ideal opponent, a former investment banker for Rothschild and a liberal elite technocrat who represents precisely the interests of 'savage globalization' that Le Pen rails against.
'Macron is a living and breathing embodiment of the globalist elite,' said one of Le Pen’s senior strategists at a recent presentation in London. (The briefing was conducted off the record, so I cannot attribute the remarks reported here to specific officials.) 'How can a man from Rothschild understand French workers?'
According to her team, Le Pen expects to win a plurality and eliminate lesser rivals in round 1 by sweeping up protest votes. For the head-to-head contest in round 2, however, she will focus relentlessly on Macron’s privileged background and his close ties to the departing president, François Hollande, who has historically low approval ratings.
Le Pen’s team hopes that Macron’s economic liberalism will encourage traditional left-wingers either to abstain or back her own protectionist message, which is wrapped in the theme of national preference, the idea of putting native French workers first and introducing additional taxes on contracts for foreign employees.  Le Pen’s populist rallying cry also includes promises to start a re-industrialization and to push back against global corporations like Ikea, forcing them to buy commodities locally and pay higher taxes if they hire non-French workers.
Le Pen, officials said, will also attack Macron from the right, arguing that he is soft on the perceived threat from Islam and jumping on his recent statement about multiculturalism and diversity in France — that 'there is not a French culture' — to tempt older traditional conservatives.
Assuming all this strategizing works — and even against the backdrop of 2016, that is still a stretch — what would a Le Pen victory mean for France, and for Europe?
In the short term, a National Front win would throw the European Union into a deep crisis. Political scientists have argued that over the past two decades, people’s attitudes toward the union have passed through two stages: from broad acceptance in the 1960s and 1970s to an instinctive skepticism from the 1980s onward. A victory for Le Pen, coming after Brexit, would underscore that Europeans have now arrived at a third phase: active rebellion.
But what of French domestic politics first? Le Pen’s programme rests on the assumption that her presidential victory is followed by her party’s achieving a parliamentary majority after elections to the National Assembly in June. Given that the National Front has just two seats in Parliament, Le Pen would need to draw on support from the centre-right Republicans. She is therefore gambling on the hope that this will be the year when the so-called Republican Front — an unwritten law in French politics whereby the main parties refuse to work with the National Front — breaks down.
This, too, is unlikely. But let us entertain the scenario that Le Pen does get this far. Since its formation in 1972, the National Front has won attention mainly for hard-right policies like restricting immigration and combating the 'Islamification' of French society. If she were to stay true to those commitments, President Le Pen would move to leave the Schengen border-free zone, slash net migration to 10,000 per year, strip dual nationals of their French citizenship and put 15,000 more police officers on the streets.
But of much greater significance is her position on the euro and the European Union, for a Le Pen presidency could spell the demise of the currency and a further unraveling of the union. Crises on multiple fronts — the re-emerging financial crisis in Greece, a creaking Italian banking sector, the prospect of more refugees arriving now that winter has passed and Brexit — are already placing dangerous stress on the union. Although growth is slowly returning to the eurozone, a French withdrawal on the orders of Le Pen could still deliver the currency union a fatal blow.
Le Pen is no mild Eurosceptic. She views the euro as a 'political weapon' that the European Central Bank, the European Union and global financiers have used to enslave France. Le Pen firmly believes that the euro is destined to fail and that while leaving would be costly, it would still be cheaper than hanging around for the complete collapse of the eurozone.
'The French people are sitting on the Titanic, known as the euro, and they are listening to the violins,' her strategist in London said. 'We are going to push them off and into the lifeboats.'
Le Pen plans to do this by renegotiating the terms of France’s membership in the union, talks that conceivably would coincide with the already fraught Brexit negotiations. She will demand (opens in new window) a return of full national sovereignty, including monetary independence, fiscal and financial autonomy. Her lieutenants talk openly about wanting to leave the euro, redenominating French euro assets and debt in a new currency on a 'one franc to one euro' basis, and undertaking competitive devaluations. A newly independent Bank of France, they argue, could buy French government bonds in the secondary market and suppress yields.
To strengthen her hand in talks, her officials say, Le Pen would, in her first year in office as president, use Article 11 of the French constitution to conduct a referendum on whether France should leave the European Union altogether: Frexit.
Most French voters remain in favor of union membership and the euro. But given her programme, the very election of Le Pen would change the game: investors would sell off French assets, markets would fall and the eurozone recovery itself could falter. Ordinary French savers, worried about the risk of devaluation from a return to the franc, would rush to withdraw their euros for fear of capital controls being imposed, as they were on Greece. A major run on the euro, and capital flight spreading across the continent, would destabilize the currency union as markets began to anticipate its dissolution.
Of course, none of this may happen. After all, the likelihood of a Le Pen victory is small — if we’re to trust the ever-reliable opinion polls.


Примерный перечень вопросов к зачету:
7 семестр
                                                          Теоретический блок
1.     What does the term “globalization” refer to?
2. What are the major definitions of globalization?
3. What are the origins of globalization?
4. How does globalization affect the states?
5. What are the positive effects of globalization?
6. What are the negative effects of globalization?
7. Who are the participants of anti-globalization?
8. What forms of globalization have been in existence over the course of history?
9. What economic flows characterize globalization?
10. Which academic subjects is globalization studied by?
11. What origins of globalization can be traced in ancient Greece?
12. What stages of globalization do you know?
13. What are the main features of the 20th century globalization?
14. What was the driving force of “modern globalization”?
15. What is the role of Silk Road in the development of globalization?
16. In what way did the Islamic Golden Age influence globalization?
17. Which organizations influenced the development of globalization?
18. Which definition of globalization is the most relevant to International Relations?
19. How does globalization affect the social sphere?
20. What is the impact of globalization on national cultures? 
       21.  What was the academic attitude to culture in the 1950s?
22. How is determinism generally defined?
23. What does the concept of genetic determinism consist in?
24. What discovery inflicted genetic determinism a deadly blow?
25. What are some universal cultural characteristics?
26. Are there more commonalities or differences in the humankind?
27. What did economic determinists think of culture?
    What was the focus of their theory?
28. What problems did the former colonies face? 
     How are these problems related to cultural issues?
29. What do the founders of cultural determinists claim?
30. How are cultures passed on to individuals?
31. Why are governments interested in preserving and supporting national cultures? What are the major governmental institutions of transmitting cultures?
32. Why is history often remodeled and taught thoughtfully in schools?
33. What is the reason for interpreting controversial international issues and depicting famous political and public figures in various ways?
34. How does the author define culture and what attributes of culture does he identify?
                                        

                                                    Практический блок

      Образец билета: 

РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАРОДНОГО ХОЗЯЙСТВА И ГОСУДАРСТВЕННОЙ СЛУЖБЫ СЕВЕРО-ЗАПАДНЫЙ ИНСТИТУТ УПРАВЛЕНИЯ
Факультет международных отношений
Специальность «Международные отношения»
Дисциплина: «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций»

                                                                Билет 3

I. Speak about: Cultural Diversity

II.    Translate from Russian into English
Антиглобализм - это политическое движение, направленное против доминирования транснациональных корпораций и Всемирной торговой организации. Антиглобалисты отстаивают интересы широких слоев населения и борются против социальной несправедливости в различных сферах жизни. Они считают, что увеличивающийся с каждым годом разрыв в уровне жизни стран «золотого миллиарда» и «третьего мира» ведет к гуманитарной катастрофе. На многочисленных митингах представители анти-глобалистских организаций выступают за улучшение условий труда, увеличение социальных льгот и зарплат. Первым проявлением антиглобализма в США стала  известная «битва в Сиэтле» в декабре 1999г. Массовая акция протеста была связана с прохождением конференции Всемирной торговой организации в городе Сиэтле и направлена против политики экономической глобализации. Эта акция вызвала большой резонанс в обществе и спровоцировала демонстрации в таких странах как Франция, Германия, Канада и др. С этого момента по всему миру начинают формироваться антиглобалистские движения и организации. В настоящее время в движении антиглобалистов участвуют марксисты, пацифисты, защитники животных, «зеленые», защитники прав потребителей, безработные и др. Сейчас в мире насчитывается 2500 антиглобалистких организаций. 

III.Translate the text into Russian Language 
Global Trends Report Predicts Vast Changes by 2030
By Phillip Kurata | Staff Writer 
Washington — By 2030, 17 years from now, the world will be vastly different from what it is today. For starters, for the first time in history, the majority of the world’s people will no longer be impoverished. The middle class will be the dominant economic and social force in most countries by then, a new report says.
This is one of the scenarios laid out in the National Intelligence Council’s report Global Trends 2030: Alternative Worlds. The council, an advisory arm for the Office of the Director of National Intelligence, releases a global trends report once every four years after the U.S. presidential election on factors such as globalization, demography and the environment. The purpose is to help policymakers in their strategic planning. The report draws from a multitude of sources, including government officials, businesses, universities and think tanks in nearly 20 countries, and is available to the public worldwide.
As the global economy grows and people across the world rise into the middle class, individuals will find themselves empowered as never before to determine their own destinies, according to the report. Individual empowerment will mean greater educational attainment and better health care for more people.
But individual empowerment is not without risks, particularly in the realm of terrorism. “With more widespread access to lethal and disruptive technologies, individuals who are experts in such niche areas as cybersystems might sell their services to the highest bidder,” said council chairman Christopher Kojm, briefing reporters December 10.
Parallel with individual empowerment, power will become more diffuse among states, and informal networks will see their influence rise. “We will see growing democratization at both the international and national level,” Kojm said.
There will also be dramatic shifts in terms of gross domestic product, population size, military spending and technological investment, with Asia surpassing North America and Europe combined, according to the report.
A good portion of the world’s population will lose much of its youthful bloom, the report says. In most of Europe, South Korea, Japan and Taiwan, the median age will be above 45. Countries with large aging populations will face challenges to maintain their living standards. Kojm added that the median age in China is younger than that of the United States today, but China’s median age will be higher by 2030.
Meanwhile, the shift of people from rural to urban areas will continue. Today half the world’s people live in urban areas, but by 2030 the figure will be 60 percent. “What this means is that another 1.4 billion people will need housing, roads, power, infrastructure and employment in urban areas,” Kojm said.
At the same time, global demand for food and water will grow between 35 percent and 40 percent by 2030. This reflects mostly the consumption patterns and diets of an expanding middle class.
“We are not necessarily headed into a world of scarcities, but leaders will need to act to avert such a future,” Kojm said.
The council chairman described energy independence for the United States in the next 10 to 20 years as another “tectonic shift” with global implications. The trends report predicts that the United States will diminish or stop importing crude oil from its current suppliers — Canada, Mexico, Saudi Arabia, Latin America and West Africa. This change will be brought about by the use of hydraulic fracturing, commonly known as fracking, which releases natural gas and oil from shale rock. The United States may become a major energy exporter, instead of an importer, in the next decade or so, Kojm said.

                                             


8 семестр

Примерный перечень вопросов к зачету :

Теоретический блок:

1.	Глобализация: определение и основные этапы развития.
2.	Позитивные и негативные аспекты глобализации.
3.	Антиглобализм.
4.	Теоретическое обоснование и компоненты культуры.
5.	Метафоры культуры
6.	Разнообразие культур: высокий и низкий контекст.
1.	Принципы межкультурной коммуникации
7.          Экономическая глобализация.
         8.         Транснациональные корпорации.
         9.         Проблемы глобальной безопасности
        10.        Угроза терроризма.	
        11.        Проблемы войны и мира
         12.       Проблемы глобальной безопасности. 
        13.        Кибербезопасность
        14.        Ядерное разоружение.
        15.        Глобальные экологические проблемы.
        16.         Причины и последствия глобального потепления.
         17.       Проблемы засорения Космоса.
         18.       Генно-модифицированные продукты.
         19.      Программы ООН по экологической безопасности.

                                            Практический блок:

Образец билета:

РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАРОДНОГО ХОЗЯЙСТВА И ГОСУДАРСТВЕННОЙ СЛУЖБЫ СЕВЕРО-ЗАПАДНЫЙ ИНСТИТУТ УПРАВЛЕНИЯ
Факультет международных отношений
Специальность «Международные отношения»
Дисциплина: «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций»
4 курс 2 семестр  
Билет 9
I. Speak about your Research Project

II. Translate from Russian into English
Терроризм является одной из наиболее болезненных мировых проблем, выступая дестабилизирующим фактором не только в отдельных странах, но и во всем мире.
Высокий уровень технической оснащенности и хорошо замаскированные источники финансирования и управления террористическими группами затрудняет борьбу с терроризмом. 
      В мире растет осознание опасности, которую несет терроризм с использованием оружия массового уничтожения, и необходимости объединения усилий в борьбе с ним. В связи с этим в рамках ООН, а также других международных организаций, в правительственных и научных кругах ведется работа по выработке мер противодействия терроризму. 
     В рамках системы ООН разработаны шестнадцать универсальных соглашений (тринадцать соглашений и три протокола), направленных против международного терроризма и касающихся конкретных видов террористической деятельности. Кроме того в сентябре 2006 года была принята глобальная контртеррористическая стратегия. Стратегия составляет основу конкретного плана действий: ликвидация условий, способствующих распространению терроризма; предупреждение террористической деятельности и борьба с ней; принятие мер к созданию государственного потенциала для борьбы с терроризмом; укрепление роли Организации Объединенных Наций в борьбе с терроризмом; и обеспечение уважения прав человека в ходе этой борьбы
Шкала оценивания

Оценка результатов производится на основе балльно-рейтинговой системы (БРС). Использование БРС осуществляется в соответствии с приказом от 28 августа 2014 г. №168 «О применении балльно-рейтинговой системы оценки знаний студентов». БРС по дисциплине отражена в схеме расчетов рейтинговых баллов. 
Схема расчетов сформирована в соответствии с учебным планом направления, согласована с руководителем научно-образовательного направления, утверждена деканом факультета. Схема расчетов доводится до сведения студентов на первом занятии по данной дисциплине и является составной частью рабочей программы дисциплины и содержит информацию по изучению дисциплины, указанную в Положении о балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся в РАНХиГС.

На основании п. 14 Положения о балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся в РАНХиГС в институте принята следующая шкала перевода оценки из многобалльной системы в пятибалльную:


	Количество баллов
	Экзаменационная оценка

	
	прописью
	буквой

	86 - 100
	отлично
	А

	78 - 85
	хорошо
	В

	66 - 77
	хорошо
	С

	61 - 65
	удовлетворительно
	D

	51 – 60
	удовлетворительно
	E

	0 - 50
	неудовлетворительно
	EX



Шкала перевода оценки из многобалльной в систему «зачтено»/ «не зачтено»:
	от 0 до 50 баллов
	«не зачтено»

	от 51 до 100 баллов
	«зачтено»



«Зачтено» (с баллами 86-100)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Не испытывает затруднений в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная.
Слышит собеседника адекватно реагирует на его аргументацию.
Не допускает речевых ошибок.
Владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
 «Зачтено» (с баллами 66-85)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует: 
Испытывает незначительные затруднения в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная не в полной мере.
Слышит собеседника не в полной мере, реагирует на его аргументацию не в полной мере.
Допускает незначительные речевые ошибки.
Владеет не в полной мере специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Частично умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества

«Зачтено» (с баллами 51-65)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Испытывает значительные затруднения в выборе языковых средств.
Речь на низком уровне.
Слабо слышит собеседника, слабо реагирует на его аргументацию.
Допускает значительные речевые ошибки.
Владеет на низком уровне специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Частично умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества
 «Не зачтено» (с баллами 0-50)  выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Не способен  выбрать нужные языковые средства.
Речь неграмотна.
Не слышит собеседника, не реагирует на его аргументацию.
Допускает грубые речевые ошибки.
Не владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Не умеет описывать культурный фактор коммуникации, необходимый для учета в контексте сотрудничества

Экзамен с оценкой «отлично» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Не испытывает затруднений в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная.
Слышит собеседника адекватно реагирует на его аргументацию.
Не допускает речевых ошибок.
Владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Отслеживать текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
Знание особенностей распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий
 
Экзамен с оценкой «хорошо» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Испытывает незначительные затруднения в выборе языковых средств.
Речь грамотная, свободная не в полной мере.
Слышит собеседника не в полной мере, реагирует на его аргументацию не в полной мере.
Допускает незначительные речевые ошибки.
Владеет не в полной мере специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Отслеживать текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
Знание особенностей распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий

Экзамен с оценкой «удовлетворительно» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Испытывает значительные затруднения в выборе языковых средств.
Речь на низком уровне.
Слабо слышит собеседника, слабо реагирует на его аргументацию.
Допускает значительные речевые ошибки.
Владеет на низком уровне специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Эпизодически отслеживает текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
Слабо владеет знаниями особенностей распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий
 Экзамен с оценкой «неудовлетворительно» выставляется в том случае, если обучающийся демонстрирует:
Не способен  выбрать нужные языковые средства.
Речь неграмотна.
Не слышит собеседника, не реагирует на его аргументацию.
Допускает грубые речевые ошибки.
Не владеет специфической лексикой, распространенной в деловой сфере.
Не способен отслеживать текущие международные события глобального, регионального и странового уровня для построения эффективной коммуникации
Не обладает знаниями особенностей распределения времени, приема пищи, круга общения и характера прямой коммуникации представителей различных культур, этносов и конфессий



4.4. Методические материалы
Зачет, экзамен по дисциплине Б1.В.07	Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций проводится в учебной аудитории с наличием компьютера или в компьютерном классе. 
В аудитории для подготовки к ответу на вопросы зачета, экзамена допускается присутствие шести студентов. Для подготовки к ответу отводится от 20 до 40 минут.
На зачете, экзамене  выставляется оценка с учетом баллов, набранных обучающимся в течение семестра. Общий балл за освоение дисциплины – от 0 до 100 баллов. 
 Зачет, экзамен оценивается из расчета от 0 до 40 баллов. 

	Оценочные средства
(формы текущего и промежуточного контроля)
	Показатели
оценки
	Критерии
оценки

	Устный опрос



	- Способность правильно сформулировать мысль на английском языке;
- Умение  кратко и четко отвечать на вопрос

	Полный, обоснованный ответ без (или максимум 1 ошибкой)  -5  баллов
Правильный, но с 2-3 ошибками-4 балла
 Неполный ответ – 3 балла
Неполный ответ с ошибками – 2 балла
Неверный ответ – 0 баллов
.




	Презентация
	.Четкость и ясность изложения мысли; Соблюдение регламента -5-7 мин.
Структурированность речи;
Знание предмета выступления;
Умение развить тему;
Правильная постановка голоса;
Правильное использование жестов;
Умение установить контакт с аудиторией
Умение по существу отвечать на вопрос, не переходя на дебаты или долгие объяснения;
Соблюдение временных норм, отведенных на ответы (1 минута – 1 вопрос)
Беглость речи
Естественность и умение говорить, а не рассказывать заученный наизусть текст;
Эффективное использование специальных соединительных фраз и других эмфатических форм речи.


	В рамках презентации проверяются:
Знания: лексических и грамматических языковых структур 
Умения:  подбирать и анализировать англоязычные материалы по соответствующей тематике;   стилистически правильно строить свою речь

Максимальный балл за презентацию –10.

	Контрольная работа
	- представил контрольную работу в установленный срок и оформил ее в соответствии с изложенными требованиями;
- использовал рекомендованную и дополнительную учебную;
- при выполнении упражнений 
 показал высокий уровень знания лексико-грамматического  материала по заданной тематике 

	Проверяет умения и навыки обучающегося в работе с лексико-грамматическими структурами языка; 
выполнение работы без ошибок максимум 5 баллов;
выполнение работы полностью с двумя ошибками  – 4 балла;
выполнение работы с тремя ошибками – 3 балла;
работа с четырьмя ошибками -2 балла;
более 4 –х ошибок-о баллов




	Тестирование
	· процент правильных ответов на вопросы теста
	Проверяет срез знаний обучающегося по определенной тематике с целью последующей корректировки умений и навыков;
.Менее 60% – 0 баллов;
61 - 75% – 6 баллов;
76 - 90% – 8 баллов;
        91 - 100% – 10 баллов.

	Зачет, Экзамен
	Показатели и критерии приведены в разделе 4.3
	Показатели и критерии приведены в разделе 4.3




5.	Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Дисциплина Б1.В.07 «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций» изучается на протяжении 6,7,8 семестров и завершается двумя зачетами и экзаменом.
     Содержание указанной дисциплины основано на сочетании отечественных и зарубежных технологий обучения иностранному языку (английскому). Изучение дисциплины носит выраженную практическую направленность и предусматривает развитие следующих навыков аудиторной и самостоятельной работы:
- работать в разных режимах (индивидуально, в паре, в группе), взаимодействуя друг с другом;  
- пользоваться реферативными и справочными материалами, словарями различного характера, интернет ресурсами;  
- пользоваться консультационными услугами и самостоятельно работать в компьютерном кабинете с тестовыми и интерактивными материалами 
- уметь извлекать наиболее существенную информацию иноязычного сообщения с опорой на контекст;  
- использовать при говорении и письме синонимичные средства, слова-описания общих понятий, разъяснения, примеры, толкования;  
- повторить или перефразировать реплику собеседника в подтверждении понимания его высказывания или вопроса;  
эффективно использовать элементы невербальной коммуникации, когда языковых средств не хватает для выражения тех или иных коммуникативных намерений. 
Методические рекомендации по организации самостоятельной работы бакалавра
           Самостоятельная внеаудиторная работа по курсу включает следующие виды работ:

1. Обязательная самостоятельная работа по заданию преп. /внеаудиторное чтение специальной литературы, подготовка case study analyses, подготовка портфолио, подготовка к презентациям и выступлениям на конференциях.
2. Обязательная самостоятельная работа по выбору студента (чтение специальной литературы на иностранном языке, участие в работе СНО, участие в олимпиадах по иностранным языкам, разработка индивидуальных проектов, работа с интернет-ресурсами) 

                   Методические рекомендации  по подготовке к зачетам и экзаменам 
                    В процессе подготовки к зачетам и экзаменам рекомендуется: 
просмотреть материалы учебных пособий за весь отчетный период,   
 
 
 
 

проделать выборочно отдельные переводные упражнения учебника с листа в   быстром темпе для самопроверки,  
повторить изученную лексику, лексико-грамматические комментарии,  
сделать пересказ подготовленных, обращая внимание на связность и последовательность передачи материала, выражение своего мнения. 

6.	Учебная литература и ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», включая перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине 
			


6.1. Основная литература.
           
1. Ганц, Наталья Всеволодовна. Английский язык для студентов факультета международных отношений : [учеб. пособие] / Н. В. Ганц, Л. Ф. Лихоманова ; Федер. агентство по образованию, Федер. гос. образов. учреждение высш. проф. образования Сев.-Зап. акад. гос. службы, Каф. иностр. яз. - СПб. : Изд-во СЗАГС, 2009. Ч. 1 . - 172 c.
2. Ганц, Наталья Всеволодовна. Английский язык для студентов факультета международных отношений : [учеб. пособие] / Н. В. Ганц, Л. Ф. Лихоманова ; Федер. гос. образоват. учреждение высш. проф. образования "Сев.-Зап. акад. гос. службы". - СПб. : Изд-во СЗАГС, 2010. Ч. 2 . - 311 c. http://idp.nwipa.ru:2056/pdf/trudi_prepod/English_ganz_lixomanova.pdf 
3. Global Politics. Andrew Heywood. Palgrave Macmillan, 2011г.
4.  4. Marion Grussendorf. English for Presentations, Oxford Business English – OUP, 2012. – 80 с. 
II. Дополнительная литература.

1. Kristine Brown, Susan Hood. Ecademic Encounters. Life in Society. Cambridge University Press, 2011.
2. E. Filder, R.Jansen. America in Close-up.
3. Academic Vocabulary. Pearson Education, Inc., Internet Resource
4. Academic Writing. Online Learning Skills Resources Content by Calder, Alan. James Cook University, 2012 Internet Resource
5. Proficiency English. Language and Composition. W.S. Fowler., 2013 Nelson. Internet Resource.
6. IELTS Foundations. R.Roberts, J. Gakonga.Macmillan., Internet Resource.

6.3. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы.

	Тема (раздел)
	Основная литература
	Дополнительная литература


	Тема 1 (6 семестр)
	1
	1

	Тема 2 (6семестр)
	1
	1,5

	Тема 3 (6 семестр)
	1
	4

	Тема 4 (6 семестр)
	1
	5

	Тема 5 (6 семестр)
	1,3
	6

	Тема 6 (6 семестр)
	1
	2

	Тема 7 (6семестр)
	1
	1

	Тема 8 (6 семестр)
	1,4
	1,5

	Тема 1 (7 семестр)
	1,3
	3

	Тема 2 (7 семестр)
	1,2
	3,4

	Тема 3 (7 семестр)
	1,2,4
	6

	Тема 4 (7 семестр)
	2
	3

	Тема 5 (7семестр)
	2,4
	3

	Тема 6 (7 семестр)
	2
	4

	Тема 1 (8 семестр)
	2,3
	4

	Тема 2 (8 семестр)
	2
	5

	Тема 3 (8 семестр)
	2
	3

	Тема 4 (8 семестр)
	2
	4



       Методические рекомендации по самостоятельной работе приведены в разделе 5.

6.4 Нормативные правовые документы.
Не применяются.

6.5. Интернет-ресурсы.

СЗИУ располагает доступом через сайт научной библиотеки http://nwapa.spb.ru/ 
к следующим подписным электронным ресурсам: 
Русскоязычные ресурсы
· Электронные учебники электронно - библиотечной системы (ЭБС)  «Айбукс» 
· Электронные учебники электронно – библиотечной системы (ЭБС) «Лань» 
· Научно-практические статьи по финансам и менеджменту Издательского дома «Библиотека Гребенникова» 
· Статьи из периодических изданий по  общественным  и гуманитарным наукам «Ист - Вью»  
· Энциклопедии, словари, справочники «Рубрикон»   
· Полные тексты диссертаций и авторефератов Электронная Библиотека Диссертаций РГБ             
· Информационно-правовые базы - Консультант плюс, Гарант.
Англоязычные ресурсы
· EBSCO Publishing - доступ к мультидисциплинарным полнотекстовым базам данных различных мировых издательств по бизнесу, экономике, финансам, бухгалтерскому учету, гуманитарным и естественным областям знаний, рефератам и полным текстам публикаций из научных и научно-популярных журналов.
· Emerald- крупнейшее мировое издательство, специализирующееся на электронных журналах и базах данных по экономике и менеджменту. Имеет статус основного источника профессиональной информации для преподавателей, исследователей и специалистов в области менеджмента.
Возможно использование, кроме вышеперечисленных ресурсов, и других электронных ресурсов сети Интернет.
6.6  Иные ресурсы:

1. Официальный сайт Президента России  - URL: http://www.kremlin.ru/
2. Международный суд - URL: http://www.icj-cij.org/
3. Сайт МИД РФ – URL: http://www.mid.ru
4. Сайт ОБСЕ  -  URL: http://www.osce.org
5. Официальный сайт ООН - URL: http://www.un.org
6. Официальный сайт Европейского Союза - URL: http: //www.europa/index.htm
7. Сайт НАТО - URL: http://www.nato.int
8. The Economist.  http://www.economist.com/business/ 
9. Business Week.  http://www.businessweek.com/ 
10. Free Management Library(SM) Complete, highly integrated library for nonprofits and for profits. 
 http://www.managementhelp.org/ 
11. The New York Times. http://www.nytimes.com/ 
12. U.S. News, http://www.usnews.com/usnews/home.htm 
13. Информация о международных экзаменах по английскому языку, пробные тесты.http://www.exams.ru 
14. Курс подготовки к экзамену TOEFL. http://www.toefl.ru 
15. Словари английского языка и другие ресурсы для изучающих английский язык.http://www.study.ru 
16. Словари английского языка, тезаурус, система машинного перевода.http://www.dictionary.com 
17. Ресурсы и материалы BBC.http://www.bbc.co.uk/home/today/index.shtml 
18. Click UK – портал для изучающих культуру Великобритании.http://clickuk.ru 
19. English Online – ресурсы для изучения английского языка.http://www.englishonline.co.uk 
20. TESOl on-line activities - интерактивные задания для изучающих английский язык (одноязычные и двуязычные, в том числе русско-английские).http://a4esl.org/ 
21. ESL CAFE – портал для студентов и преподавателей: грамматика, тесты, идиомы, сленг, переписка и т.п.http://www.eslcafe.com 
22. English Forum – сайт для изучающих английский язык с разделом делового английского.http://www.englishforum.com 
23. Karin's ESL PartyLand - сайт для студентов и преподавателей.http://www.eslpartyland.com 
24. Раздел по английскому языку на сайте Эвы Л. Истон. http://eleaston.com 

7.	Материально-техническая база, информационные технологии, программное обеспечение и информационные справочные системы


Дисциплина Б1.В.07 «Первый иностранный язык в профессиональной сфере коммуникаций» включает использование программного обеспечения Microsoft Excel, Microsoft Word, Microsoft Power Point для подготовки текстового и табличного материала, графических иллюстраций.
Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов)
Интернет-сервисы и электронные ресурсы (поисковые системы, электронная почта, профессиональные тематические чаты и форумы, системы аудио и видео конференций, онлайн энциклопедии, справочники, библиотеки, электронные учебные и учебно-методические материалы)

	№ п/п
	Наименование

	1.
	Специализированные залы для проведения лекций:

	2.
	Специализированная мебель и оргсредства: аудитории и компьютерные классы, оборудованные посадочными местами

	3.
	Технические средства обучения: Персональные компьютеры; компьютерные проекторы; звуковые динамики; программные средства, обеспечивающие просмотр видеофайлов в форматах AVI, MPEG-4, DivX, RMVB, WMV.
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